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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів – 3
	Галузь знань

0203 Гуманітарні науки
	Нормативна/ Варіативна



	
	Напрям підготовки 

6.020303 Філологія. Переклад.
	

	Індивідуальне науково-дослідне завдання – 0
	Спеціальність 

(професійне

спрямування): Філологія. Переклад.


	Рік підготовки:

	
	
	4-й
	

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	
	9

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання: 

аудиторних – 1,9
самостійної роботи студента - 10
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	
	4

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	
	88

	
	
	Лабораторні

	
	
	-
	-

	
	
	Самостійна робота

	
	
	
	78

	
	
	Вид контролю: 
залік


Примітка
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

· для денної форми навчання – 23% / 77%;

2.Мета та завдання навчальної дисципліни

Курс «Особливості перекладу з української мови на англійську» розкриває  труднощі перекладу з української мови на англійську, аналізуючи особливості формування різних аспектів пропозиційної та іллокутивної структур англійського мовленнєвого акту, який є адекватним відповідником українського мовленнєвого акту, що передається у перекладі. Особливо важливим є знання загальних відмінностей цільової мови, особливості функціонування мовних елементів та їх етноспецифіка, а також еквіваленти у цільовій мові тих мовних явищ вихідної мови, що відсутні у цільовій мові. У лекціях широко представлені саме такі лексичні, граматичні, стилістичні та прагматичні особливості формування у перекладі адекватного мовленнєвого акта, перш за все його 
ро позиційною та іллокутивної складових.  

Лекції розраховані на студентів, які мають базову підготовку з теоретичних дисциплін в області перекладу. 

Практичні заняття націлені на опрацювання теоретичних знань, отриманих підчас лекцій.

Мета курсу – подати найважливіші теоретичні відомості з особливостей та труднощів перекладу з української на англійську мову, ознайомити студентів з перекладацькими операціями, що відбуваються переважно на основі і в межах мовленнєвого акту із його 
ро позиційною та іллокутивною структурами; 

Основні цілі курсу – розвиток перекладацької компетенції та загальних умінь спілкування; формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та перекладу; формування початкових практичних навичок обробки тексту у процесі перекладу з української мови на англійську; активізація вживання етноспецифічних мовних елементів у перекладі з української на англійську мову; усвідомлення стилістичних проблем перекладу та його прагматичного аспекту; розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу.  

Завдання курсу: 

· методичні:

* розвивати творче мислення при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; 

· пізнавальні:

* сформувати у студентів початкову теоретичну базу, загальні уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу та основних напрямків перетворення тексту;

* сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

· практичні:

* сформувати основи вмінь творчого використання знань на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов;

* ознайомити з найбільш відомими напрямками та концепціями  перекладознавства, методами, формами та засобами перекладу з української мови  на англійську.

Курс складається з лекційних, практичних  та самостійних занять, які спрямовані на повідомлення студентам певного об’єму інформації, розвиток у них творчого мислення, ознайомлення і навчання вмінь самостійно об’єктивно аналізувати текст.

	Д
	Програмні компетентності

	1
	Загальні
	· Соціальна компетентність. 
Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими.

· Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити

	2
	Спеціальні
	· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.


3.Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Лексичні та граматичні особливості формування англійського речення при перекладі з української мови.
Теми:.Особливості та труднощі перекладу з української мови на англійську. Лексичний, граматичний, стилістичний та прагматичний аспекти. Трансформація генералізації. Особливості перекладу дієслів, іменникових груп,прислівників, псевдоінтернаціоналізмів, складних прикметників та займенників. Переклад часток. Передача власних імен графічними засобами англійської мови. Особливості вживання форм числа іменників в англійському мовленні. Заміна частин мови при перекладі. Переклад присудка, вираженого зворотним дієсловом «-ся»  Переклад дієприслівників та дієприслівникових зворотів.

Кредит 2. Прагматичні проблеми перекладу.
Теми: Переклад українських речень активного стану англійськими пасивними реченнями. Вживання інфінітивних, абсолютних та прийменникових конструкції при перекладі. Застосування трансформації. Переклад безособових та неозначено-особових речень. Основні прийоми компресії при перекладі. Основні прийоми декомпресії при перекладі. Передача метафори та метонімії та фразеологізмів при перекладі.

Кредит 3. Вживання іншомовних слів у перекладі

Теми.. Переклад діалектної лексики. Переклад прислів’їв. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. Переклад прагматичних ідіом. Прагматична адаптація тексту перекладу: додавання пояснення. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі. Переклад написів та оголошень. Звичайна ввічливість та політична коректність при перекладі.

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Лексичні та граматичні особливості формування англійського речення при перекладі з української мови.

	Тема 1. Особливості та труднощі перекладу з української мови на англійську. Лексичний, граматичний, стилістичний та прагматичний аспекти. Трансформація генералізації. Особливості перекладу дієслів, іменникових груп,прислівників, псевдоінтернаціоналізмів, складних прикметників та займенників. Переклад часток.
	12
	2
	
	
	
	10

	Тема 2. Передача власних імен графічними засобами англійської мови. Особливості вживання форм числа іменників в англійському мовленні. Заміна частин мови при перекладі. Переклад присудка, вираженого зворотним дієсловом «-ся»  Переклад дієприслівників та дієприслівникових зворотів.
	12
	
	2
	
	
	10

	Кредит 2. Прагматичні проблеми перекладу.


	Тема 3. Переклад українських речень активного стану англійськими пасивними реченнями. Вживання інфінітивних, абсолютних та прийменникових конструкції при перекладі. Застосування трансформації
	12
	2
	
	
	
	10

	Тема 4. . Переклад безособових та неозначено-особових речень. Основні прийоми компресії при перекладі. Основні прийоми декомпресії при перекладі. Передача метафори та метонімії та фразеологізмів при перекладі.
	12
	
	2

	
	
	10

	Кредит 3. Вживання іншомовних слів у перекладі



	Тема 5. Переклад діалектної лексики. Переклад прислів’їв. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. Переклад прагматичних ідіом.
	12
	
	2

	
	
	10

	Тема 6. Прагматична адаптація тексту перекладу: додавання пояснення. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі. Переклад написів та оголошень. Звичайна ввічливість та політична коректність при перекладі.
	12
	
	2
	
	
	10

	Всього
	90
	4
	8
	
	
	78


5. Теми лекційних занять

	№

з/п
	
	Кількість

годин

	Кредит 1. Лексичні та граматичні особливості формування англійського речення при перекладі з української мови.


	1
	Особливості та труднощі перекладу з української мови на англійську. Лексичний, граматичний, стилістичний та прагматичний аспекти. Трансформація генералізації. Особливості перекладу дієслів, іменникових груп,прислівників, псевдоінтернаціоналізмів, складних прикметників та займенників.
	2

	Кредит 2. Прагматичні проблеми перекладу.

	2
	Переклад українських речень активного стану англійськими пасивними реченнями. Вживання інфінітивних, абсолютних та прийменникових конструкції при перекладі.
	1

	Кредит 3. Вживання іншомовних слів у перекладі



	3
	Переклад діалектної лексики. Переклад прислів’їв. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. Переклад прагматичних ідіом.
	1

	
	всього
	4 год


Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	
	Кредит 1
	

	1,2
	Лексичні особливості та труднощі при перекладі з української на англійську мову.
	4

	
	Кредит 2
	

	3,4,5
	Граматичні особливості та труднощі при перекладі з української на англійську мову
	2

	
	Кредит 3
	

	6,7,8,9.
	Прагматичні труднощі перекладу
	4

	
	Всього: 
	8


Самостійна робота

	№з/п
	Зміст
	Кількість

годин

	
	Кредит 1
	

	1
	Індивідуальна пошукова робота. Пошук 10 прикладів на кожний вид лексичних трансформацій при перекладі з української на англійську, прикладів перекладу прислівників, прикметників, псевдоінтер-націоналізмів, часток та власних імен. Пошук додаткового матеріалу з труднощів перекладу займенників, дієслів, словосполучень.
	13

	2
	Проект: проблеми граматичних особливостей формування англійського речення при перекладі з української мови:

1. Переклад речень-моделей.

2. Переклад речень-конструкцій.
3. Перенесення заперечної частки до головного речення.
4. Використання у перекладі фраз if any, if anything, if it all та if it ever.
5. Переклад речень з великою групою підмета.
6. Об’єднання речень.
	13

	
	Кредит 2
	

	3
	Індивідуальне пошукове завдання: граматичні особливості та труднощі при перекладі з української на англійську мову:

1. Застосування трансформації метафоризації дієслова-присудка.
2. Застосування трансформації вербалізації структури речення.
3. Трансформація номіналізації структури речення.
4. Векторна трансформація.
5. Переклад безособових та неозначено-особових речень.
6. Вживання абсолютної конструкції при перекладі.
	13

	4
	Проект з проблеми компресії та декомпресії при перекладі

· Основні види замін: складного речення простим, речення на зворот, підрядного речення словом або словосполученням та дієприкметниковим зворотом, повнозначного дієслова дієсловом-репрезентантом do.
· Основні види вилучень: елементів речення, абстрактних віддієслівних іменників, підмета речення
	13

	
	Кредит 3
	

	5
	Проект з проблеми декомпресії при перекладі:

· Основні види додавань: присвійних займенників, формального додатку  one, частини присудка.

· Основні види замін: дієприслівникового звороту підрядним реченням, словосполучення підрядним реченням, слова або словосполучення підрядним підметовим реченням.

	13

	6
	Презентація: підготовка реферативного виступу з теми «Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу»
	13

	
	Всього:
	78


8. Індивідуальне навчально - дослідне завдання

Написання інтерпретацій, ессе.

9. Методи навчання

Методи організації та здійснення навчально-пізнавальної діяльності: пояснювально-ілюстративний, репродуктивний та продуктивний, метод проблемного викладення матеріалу, евристичний, проктний метод Практичні: опрацювання наукової літератури, розробка проектів.

10. Методи контролю

Виконання модульних контрольних робіт, поточне опитування, поточне тестування.

11. Розподіл балів, які отримують студенти
	Поточне оцінювання та самостійна робота
	Сума

	Кредит

1
	Кредит

2
	Кредит

3
	300

	100
	100
	100
	

	Поточне 
	40
	40
	40
	

	С. р.
	60
	20
	20
	

	К.р.
	
	40
	40
	


Критерії оцінювання поточної роботи

Поточна робота з передбачає опитування вивченого теоретичного матеріалу та аналіз художніх текстів. За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

«Відмінно» – студент вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідної теми  та критично і самостійно порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі, безпомилково вміє аналізувати фонетичні, графічні, граматичні, лексичні та стилістичні одиниці в тексті та визначити їх роль в ньому; визначати тему й ідею художнього твору, типи конфліктів в ньому; характеризувати персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначати типи висловлювання та композиційно-сюжетну будову художнього твору;

«Добре» – студент добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі; вміє аналізувати фонетичні, графічні, граматичні, лексичні та стилістичні одиниці в тексті та визначити їх роль в ньому; визначати тему й ідею художнього твору, типи конфліктів в ньому; характеризувати персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначати типи висловлювання та композиційно-сюжетну будову художнього твору;

«Задовільно» – студент має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідної теми та недостатньо ілюструє вивчені явища п прикладами; має певні труднощі в аналізі фонетичних, графічних, граматичних, лексичних і стилістичних одиниць в тексті та визначенні їх роль в ньому; визначенні теми й ідеї художнього твору, типів конфліктів в ньому; характеристиці персонажів твору з урахуванням усіх засобів, які використані автором; визначені типів висловлювання та композиційно-сюжетній будові художнього твору;

«Незадовільно» – студент не оволодів теоретичними знаннями з відповідної теми, не вміє здійснювати лінгвостилістичний аналіз художнього тексту.

Критерії оцінювання самостійної роботи

 «Відмінно» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання; виконання вправ не викликає труднощів, студент може самостійно виконувати творчі завдання;

«Добре» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – студент виконує неповну кількість вправ, відведених на самостійне виконання; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі пояснення та корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи після того, як вони були пояснені викладачем, робить велику кількість грубих помилок.

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


10. Рекомендована література

Базова:

1. Карабан В.І. Переклад з української на англійську. – Вінниця: Нова книга, 2003. – 606 с. 

2. Карабан В.І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову: Навч. посібник для студентів вищих закладів освіти. – Вінниця: Нова книга, 2003. – 608 с.

3. Євтушенко Л.П. Вступ до перекладознавства. – Черкаси, 2000.
4. Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Львів: Вища шк., 1983. – 173 с.
5. Корунець І.В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця. «Нова книга», 2001. – 448с.
6. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. – Вінниця, 2006.
7. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: КДУ, 1971. – 131 с.
8. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу. – К.: Вища школа, 1982. – 166 с.
9. Мірам Г. Алгоритми перекладу. – К., 1998.
10. Мирам Г.Э. Практический перевод: заметки к лекциям. – К.: Ника-Центр, 2005. – 184 с.
11. Петренко Н.М. Вступ до перекладознавства. – Дніпропетровськ, 2002.
12. Семенец О.Е., Панасьев А.Н. История перевода. Киев, 1989.
Додаткова література:

1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Уч. пос. для фил. и лингв. фак-тов ВУЗов. М.: Academia, 2004. -352 с.
2. М.П.Брандес, В.И.Повоторов. Предпереводческий анализ текста (для институтов и факультетов иностранных языков): Учеб  пособие. - 3-е изд., стереотип. - М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001.- 224с. 
3. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). – М.: Изд-во ин-та общего среднего образования РАО, 2001. – 244с.
4. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). – М.: ВШ, 1990. – 253с. 

5. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М.: Этс, 2002. – 424 с.

6. Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973.

7. Копанев П.И. Вопросы истории и теории перевода. Минск, 1972.

8.  Лилова А. Введение в общую теорию перевода. - М.: ВШ, 1985. – 256 с.

9. Нелюбин Л.Л. Перевод и прикладная лингвистика. М., 1983.

10. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика

Інформаційні ресурси

1. http://www.perfect-english-grammar.com/
2. www.englishgrammarsecrets.com
3. www.ego4u.com
4. http://www.edufind.com/english/grammar/grammar_topics.php
https://play.google.com/store/apps/details?id=ru.alexandr.english
